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ABSTRACT

The explicitation hypothesis (Blum-Kulka, 1986), mainly represented by the increased
explicitness at the grammatical and syntactic level in the translated text, is controversial
(Seguinot,1988; Pym, 2005 etc.). Some researchers argued that the above description of
explicitation is too narrow, it is only limited to the textual cohesion and coherence and does not
concern all uses of language in and beyond the text, not to mention cultural issues. The corpus
data and the findings in this study further investigate the explicitation as a broader concept by
using a self-built corpus to explore the semantic explicitation of metaphor in two translations of

Huangdi Neijing Suwen.

To do so, the main questions that this dissertation aims to answer is what strategies translators
use for the semantic explicitation of metaphor in two translated texts of Huangdi Neijing Suwen,

and what the effecting factors are on the level of semantic explicitness in metaphor translation.

The theory this study is mainly based on is the definition of explicitation that derives from
previous research in Translation Studies (Seguinot’s, 1989; Klaudy’s, 2009; and Becher’s, 2010;).
This study in particular draws on Galia Hirsh’s definition (2020:461-462) proposed in 2020 with
slight adjustments to investigate semantic explicitation. A corpus-driven descriptive approach is

used to investigate 3014 metaphorical expressions and their translations in the Chinese source
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text of Huangdi Neijing Suwen, and two of its English versions. The findings of the research are
as follows: 1) the translators’ use of seven strategies for the semantic explicitation of metaphor in
the two translations confirms the insights of previous studies with regards to the definition of
explicitation in a broader sense; 2) cognitive asymmetry between English and Chinese is not a
decisive factor in the choice of semantic explicitation in metaphor translation; 3) translator choice
should be given more weight than cognitive factors in determining the level of semantic
explicitation; and 4) the different translation strategies used by the translators are an absolute
indicator of the level of semantic explicitation, the use of certain translation strategy being

directly proportional to it.

The empirical data on the semantic explicitation of metaphor in the translations of Huangdi
Neijing Suwen points to the need to explore explicitation in translation from a broader perspective.
We hope that the present study can shed new light on the definition of explicitation and its

motive factors in the translation study.
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ETIEREN (RFRE.E0) PREEIENEX EUHR
— BT PRBFRCBIERR AR

‘BURIR Fi% (Blum-Kulka ,1986), £ UERIEXA R AIEEMENE LB AR, —
BH2EZ2EHSE (Seguinot,1988; Pym, 2005 &) , —LzaEA 0, BABIE FWRXT
SR TOIRKEE, MERTIERNERMMEREN, FRIREEERIMNIFTEIE
ENA, BFEEPNXXLEE, AFRFABRIERERR (FTRE. RA)) W MEIEX
APRIBRMIIIEX BHIR, N X E#—FHRITBUBRE. B, BXHTERRE
A2 MAEERE (EFHRE. R0)) N DEIESCRFXANRRATEX BUREEHA?
HAREZREEEEANIEX BHNERE?

AR XWERER, TEREVANHBFERRS. X T ERITHEM L/
(Seguinot’s, 1989; Klaudy’s, 2009; and Becher’s, 2010;) . 7Z #f 33 & & & F Galia Hirsh
(2020:461-462) 7 2020 FR UM BUEXH—FARBXEUINR . AARKBGERER
VIR AR TTE BT T (BHRAEZ ) MEFDEXEFRAFRY 3014 aMEE
FHEXBHINE., AAROARERNOT. 1) BRETHAFEEMXAN 7 £REEE
FUIE X BLRRES, T35 7T Rt RENHRE MM XAERITEEX M F5K. 2) FEX
XAZEF TRIAMAN AN ZREFIETEX BHEENRERSE. 3) ERERWEZE
IEX BUEER, EENIEX BARBAER, NIBANMRERTESHONE. 4 FEE
ENAEIERE, X TREMEFIEXBHEE, 2— MREMMNER —ENITERE
BRI EIE P AE X BAEEUELL .

(RFAL.FED) BFEARTHIRETEX BARNKIEEERE, 5[5 7T XAERRBES
BURRALEN, HEATREABUE XN LA RIRAHHBEE.

K PEREENE, INIAIIRME, IERERE, EX B, FENIEE
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